
Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, pois a sua função é a de evitar a repetição de conceitos téc-
nicos ou de avisos de segurança. Portanto, os símbolos devem ser 
considerados como verdadeiros "lembretes". Consulte esta página 
sempre que tiver dúvidas acerca do seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções mostradas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessois e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de causar danos ao veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções mostradas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
Os detalhes evidenciados em cinza e com referência numérica (Ex. 
A ) representam o acessório a ser instalado e os eventuais com-

ponentes de montagem fornecidos como kit.

Os detalhes com referência alfabética (Ex. A ) representam os 
componentes originais presentes
na moto.

Todas as indicações direita ou esquerda, referem-se ao sentido de 
marcha da moto.

Advertências gerais 

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem execu-
tadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do condutor.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem execu-
tadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do condutor.

Notas
Documentação necessária para executar a montagem do Conjun-
to: Manual De Oficina, relativo ao modelo de moto em sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte o quadro de peças de reposição em anexo. 
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シンボル

素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要

がある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてありま

す。技術的概念や安全に関する警告を繰り返し記載する必要がな

いように機能しているので、各シンボルの意味に十分注意してく

ださい。シンボルは、実際上の“覚え書き”であると考えてくだ

さい。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合

は、必ずこのページで調べるようにしてください。

注記
この説明書に従わずに使用すると危険な状況を招き、重大なけ

が、あるいは死をももたらす原因となることがあります。

重要
この説明書に従わずに使用すると、車体及び/ 又はその部品に損

害を招く可能性があります 

参考
操作中の内容に関する有用な情報を掲載しています。

参照

灰色で表示する部品、および参照番号 (Es. 1 ) で表示する部品

は、キットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま

す。

参照アルファベット (Es. A ) で表示する部品は、車両に付属する

オリジナル部品を示します。

すべての右及び左の指示は車体の進行方向を向いたものです。

一般警告事項 

注記
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

注記
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
キットの取り付けに必要な資料：お手持ちの車両モデルに対応す

るワークショップマニュアル 。

参考
キットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 
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Símbolos
Para una lectura rápida y racional se han empleado símbolos que 
evidencian situaciones de máxima atención, consejos prácticos o 
simples informaciones. Prestar mucha atención al significado de 
los símbolos porque su función consiste en omitir la repetición de 
conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Los símbolos de-
ben considerarse como verdaderos “apuntes”. Consultar esta pági-
na cada vez que se tengan dudas sobre su significado. 

Atención
El incumplimiento de las instrucciones indicadas puede crear una 
situación de peligro y ocasionar graves lesiones e incluso la muerte.

Importante
Indica la posibilidad de provocar un daño al vehículo y/o a sus com-
ponentes si no se siguen las instrucciones indicadas.

Notas
Suministra útiles informaciones sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (Por ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los eventuales com-
ponentes de montaje suministrados en el kit.

Las partes con referencia alfabética (Por ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecha o izquierda se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta.

Advertencias generales 

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizar-
se correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben 
realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad 
del piloto.

Notas
La documentación necesaria para realizar el montaje del Kit es el: 
Manual De Taller, relativo al modelo de moto en vuestro poder.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del kit, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 

Kit montaje antirrobo - 96680531B

Symbole
Zum schnellen und übersichtlichen Lesen werden Symbole verwendet, 
die außerordentlich wichtige Situationen, praktische Ratschläge oder 
auch nur einfache Informationen hervorheben. Der Bedeutung dieser 
Symbole ist besondere Aufmerksamkeit zu schenken, da sich hierdurch 
das ständige Wiederholen von technischen Konzepten oder Sicher-
heitshinweisen erübrigt. Sie stellen daher regelrechte „Merker“ dar. 
Diese Seite ist immer dann zur Hand zu nehmen, wenn Zweifel über 
die Bedeutung eines Symbols bestehen sollten. 

Achtung
Eine Nichtbeachtung der hier wiedergegebenen Anweisungen 
kann Gefahrensituationen schaffen und zu schweren Verletzungen 
und auch zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass bei Nichteinhaltung der hier wiedergegebe-
nen Anweisungen die Möglichkeit für Schäden am Fahrzeug und/
oder seiner Komponenten besteht.

Hinweis
Übermittelt nützliche Informationen zum betreffenden Arbeits-
eingriff.

Bezugsangaben
Die grau gekennzeichneten Bestandteile mit numerischem Bezug 
(Bsp. 1 ) geben das zu installierende Bestandteil und die eventu-
ellen, im Kit enthaltenen Montagekomponenten wieder.

Die Bestandteile mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) geben die 
Original-Bestandteile wieder, die am Motorrad verbaut wurden. 

Alle Angaben wie „rechts” oder „links” beziehen sich auf die Fahrt-
richtung des Motorrads.

Allgemeine Warnhinweise 

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaß-
nahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf die Si-
cherheit des Fahrers auswirken.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaß-
nahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf die Si-
cherheit des Fahrers auswirken.

Hinweis
Für die Montage des Kits sind folgende Unterlagen erforderlich: 
Werkstatthandbuch, des sich in Ihrem Besitz befindlichen Motor-
rads.

Hinweis
Sollte sich der Austausch eines Bestandteils des Kits als erforder-
lich erweisen, ist dazu Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu 
nehmen. 
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Symboles
Pour faciliter la consultation de ce manuel, des symboles signalent 
des situations exigeant le maximum d'attention, des conseils pra-
tiques ou de simples informations. Lire attentivement la significa-
tion de ces symboles car ils renvoient à des concepts techniques ou 
des consignes de sécurité de la plus grande importance. Ils doivent 
être considérés comme de véritables « aide-mémoire ». Toujours 
consulter cette page en cas de doute concernant leur signification. 

Attention
La non-observance des instructions reportées ci-dessous peut 
créer une situation dangereuse et provoquer de graves lésions per-
sonnelles voire la mort.

Important
Indique la possibilité d'endommager le véhicule et/ou ses compo-
sants si les instructions reportées ci-dessous ne sont pas suivies.

Remarques
Fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l'accessoire à installer et les composants de montage 
éventuels fournis en kit.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d'origine présents sur le motocycle.

Toutes les indications droite ou gauche se réfèrent au sens de 
marche la moto.

Avertissements généraux 

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art pourraient com-
promettre la sécurité du pilote.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art pourraient com-
promettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du Kit est le : 
Manuel D'atelier, relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
Au cas où il serait nécessaire d'effectuer le remplacement d'un 
composant du kit, il faudra consulter la planche relative aux pièces 
détachées ci-jointe. 
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Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic 
symbols to highlight situations in which maximum care is required, 
as well as practical advice or information. Pay attention to the 
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating tech-
nical concepts or safety warnings throughout the text. The sym-
bols should therefore be seen as real reminders. Please refer to 
this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to follow these instructions might give raise to a dangerous 
situation and provoke severe personal injuries or even death.

Caution
Failure to follow these instructions might cause damages to the  
vehicle and/or its components. 

Notes
Useful information on the procedure being described. 

References
Parts highlighted in grey and with a numeric reference (Example  
1 ) are the accessory to be installed and any assembly compo-

nents supplied with the kit. 

Parts with an alphabetic reference (Example A ) are the original 
components fitted on the vehicle.

Any right- or left-hand indication refers to the vehicle direction of 
travel.

General notes

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The following documents are necessary for assembling the Kit: 
Workshop Manual of your bike model.

Notes
Should it be necessary to change any kit parts, please refer to the 
attached spare part table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.
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Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a kit.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a re-
gola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Kit è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del kit 
consultare la tavola ricambi allegata. 
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Importante
Os componentes do conjunto podem estar sujeitos à atualizações; 
consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter infor-
mações sempre atualizadas.

Importante
O presente jogo de montagem do dispositivo antirroubo deve ser 
combinado ao jogo dispositivo antirroubo, composto por unidade 
eletrónica e telecomandos, adequado ao modelo de moto que 
possui. 

Notas
Cada modelo de moto possui um método de fixação diferente da 
unidade eletrónica. O conjunto é fornecido com todos os diferentes 
tipos de fixação. Siga à risca o método de fixação indicado para 
cada modelo.

Pos. Denominacion Description

1 Suporte antivibrações Vibration damping support

2 Borracha Grommet

3 OR para fixação Fixing O-RING

重要
キットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックしてく

ださい。

重要
この盗難防止装置取り付けセットは、所有している車両のモデル

に適したコントロールユニットとリモートコントロールで構成さ

れる盗難防止装置セットと組み合わせる必要があります。 

参考
バイクのモデルごとにコントロールユニットの固定方法が異なり

ます。キットには、すべての種類の固定具が同梱されています。

個別のモデルごとに指定されている固定方法を遵守してくださ

い。

Importante
Es posible que los componentes del kit hayan sido actualizados; 
consultar el DCS (Dealer Communication System) para obtener in-
formación siempre actualizada.

Importante
Este kit montaje antirrobo se debe combinar con el kit antirrobo, 
compuesto por central y mandos a distancia, idóneo para el modelo 
de motocicleta que uno posee. 

Notas
Cada modelo de motocicleta tiene un método diferente de fijación 
de la central. El kit se suministra con todos los tipos diferentes de 
fijación. Seguir estrictamente el método de fijación indicado para 
cada modelo.

Pos. Denominacion 説明

1 Soporte antivibrante 耐震ダンパーマウント

2 Aro de goma ラバー

3 Junta tórica de fijación 固定用 Oリング

Wichtig
Die Bestandteile des Kits können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication Sys-
tem), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung ste-
hen zu haben.

Wichtig
Dieses Montagekit für die Diebstahlsicherung muss mit 
dem Kit Diebstahlsicherung, bestehend aus Steuergerät und 
Fernbedienungen, kombiniert werden, das für das jeweilige 
Motorradmodell geeignet ist. 

Hinweise
An jedem Fahrzeugmodell ist das Steuergerät mit einer anderen 
Befestigungsmethode fixiert. Das Kit wird komplett mit allen 
verschiedenen Befestigungstypen geliefert. Die für jedes einzelne 
Modell angegebene Befestigungsmethode ist strikt zu befolgen.

Important
Les composants du kit peuvent être soumis à des mises à jour  ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

Important
Ce kit de pose antivol doit être combiné au kit antivol, composé 
d’un boîtier électronique et de télécommandes, adapté au modèle 
de motocycle en sa possession. 

Remarques
Chaque modèle de motocycle comporte une méthode différente de 
fixation du boîtier électronique. Le kit est fourni complet avec tous 
les différents types de fixation. La méthode de fixation indiquée 
pour chaque modèle doit être scrupuleusement respectée.

Pos. Designation Bezeichnung

1 Support antivibratoire Schwingungsdämpfender Halter

2 Plot caoutchouc Gummielement

3 Joint torique de fixation O-Ring für Befestigung

Important
Kit components may be subject to upgrades; refer to the DCS 
(Dealer Communication System) for updated information.

Important
This anti-theft system assembly kit must be combined with the 
anti-theft system set, consisting of control unit and remote 
controls, suitable for the concerned bike. 

Notes
Each bike model has a different method for control unit fastening. 
The kit is supplied with all the types of fasteners. Thoroughly 
follow the fastening method specified for each single model.

Importante
I componenti del kit possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere infor-
mazioni sempre aggiornate.

Importante
Il presente set montaggio antifurto, deve essere abbinato al set 
antifurto, composto da centralina e telecomandi, adeguato al 
modello di motoveicolo in possesso. 

Note
Ogni modello di motoveicolo, ha un differente metodo di fissaggio 
della centralina. Il kit viene fornito completo di tutti i diversi tipi di 
fissaggio. Seguire scrupolosamente il metodo di fissagio indicato 
per ogni singolo modello.

Pos. Denominazione Description

1 Supporto antivibrante Vibration damping support

2 Gommino Grommet

3 OR per fissaggio Fixing O-RING
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Desmontagem dos componentes originais 
(versões XDiavel)

Desmontagem do assento do condutor

Introduza a chave na fechadura (A) e rode-a para a direita até ouvir 
o estalido de desengate do assento do condutor (B). Retire o as-
sento (B) do perno do depósito (C), puxando-o para trás e simulta-
neamente para cima.

オリジナル部品の取り外し  
(XDiavel バージョン)

ライダーシートの取り外し

鍵穴 (A) にキーを差し込み、カチッと音がしてライダーシート 
(B) のロックが外れるまで鍵を時計回りに回します。 燃料タンク
のピン (C) からシート (B) を後ろ側へ引きながら同時に上に持
ち上げて抜き取ります。

Desmontaje componentes originales  
(versiones XDiavel)

Desmontaje asiento piloto

Introducir la llave en la cerradura (A) y girarla en el sentido de las 
agujas del reloj hasta oír el chasquido del gancho del asiento piloto 
(B). Extraer el asiento (B) del perno del depósito (C), tirándolo hacia 
atrás y al mismo tiempo hacia arriba.

Ausbau der Original-Bestandteile  
(Versionen XDiavel)

Abnahme der Fahrersitzbank

Den Schlüssel in das Schloss (A) einstecken und so lange drehen, 
bis das Entriegeln der Fahrersitzbank (B) zu hören ist. Die Sitzbank 
(B) vom Bolzen (C) des Tanks lösen; sie dazu nach hinten ziehen 
und dabei gleichzeitig anheben.

Dépose composants d’origine  
(versions XDiavel)

Dépose selle pilote

Insérer la clé dans la serrure (A) et la tourner dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’au déclic du crochet de la selle pilote 
(B). Sortir la selle (B) du pivot du réservoir (C), en la tirant vers 
l’arrière et en même temps vers le haut.

Removing the original components 
(XDiavel versions)

Removing the rider seat

Insert the key into the lock (A) and turn it clockwise until the rider 
seat catch (B) disengages with an audible click. Remove seat (B) 
from tank pin (C), by pulling it backwards and upwards at the same 
time.

Smontaggio componenti originali 
(versioni XDiavel)

Smontaggio sella conducente

Introdurre la chiave nella serratura (A) e ruotarla in senso orario 
fino a sentire lo scatto di sgancio della sella conducente (B). Sfilare 
la sella (B) dal perno del serbatoio (C), tirandola all’indietro e con-
temporaneamente verso l’alto.
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Desmontagem do assento do passageiro

Remova o assento do passageiro (D), retirando-o para a parte 
dianteira da moto.

パッセンジャーシートの取り外し

パッセンジャーシート (D) を車体の前方に引き抜き、取り外しま

す。

Desmontaje asiento pasajero

Desmontar el asiento pasajero (D) extrayéndolo hacia la parte 
frontal de la motocicleta.

Abnahme der Beifahrersitzbank

Die Beifahrersitzbank (D) zur Motorradfront hin abziehen.

Dépose selle passager

Déposer la selle passager (D) en la sortant vers l'avant du motocycle.

Removing the passenger seat

Remove passenger seat (D) sliding it towards the motorcycle front 
side.

Smontaggio sella passeggero

Rimuovere la sella passeggero (D) sfilandola verso l'anteriore del 
motoveicolo.

4
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Posicionamento da cablagem

Extraia o cabo da cablagem dos faróis traseiros (F) dos pinos (G1) 
presentes na cobertura inferior da rabeta (G). Introduza o cabo da 
cablagem da unidade eletrónica (E) através do vão interno (H1) do 
compartimento porta-objetos (H), fazendo com que esteja abaixo 
do cabo da cablagem dos faróis traseiros (F), como o mostrado na 
figura. Remova a tampa (E2) do conector (E1).

配線の取り回し

テールライトの配線ケーブル (F) をテールガードロアカバー (G) 

のピン (G1) から抜き取ります。 コントロールユニットの配線ケ

ーブル (E) を小物入れ (H) の内側 (H1) に挿入します。この

時、図のように、テールライトの配線ケーブル (F) の下に来るよ

うにします。 コネクター (E1) からキャップ (E2) を取り外し

ます。

Posicionamiento cableado

Extraer el cable cableado faros traseros (F) de los pernos (G1) pre-
sentes en la tapa inferior cuerpo asiento (G). Introducir el cable del 
cableado unidad de control (E) a través del compartimiento interior 
(H1) del portaobjetos (H), de tal manera que se encuentre por de-
bajo del cable del cableado faros traseros (F), como ilustra la figura. 
Quitar el tapón (E2) del conector (E1).

Anordnung der Verkabelung

Das Kabel der Rücklichtverkabelung (F) von den Stiften (G1) an 
der unteren Heckverkleidungsabdeckung (G) lösen. Das Kabel 
(E) der Steuergerätverkabelung durch den Innenbereich (H1) des 
Staufachs (H) führen und darauf achten, dass es gemäß Abbil-
dung unter dem Kabel der Rücklichtverkabelung (F) liegt. Die Ver-
schlusskappe (E2) vom Stecker (E1) entfernen.

Positionnement câblage

Extraire le câble câblage feux arrière (F) des vis sans tête (G1) 
présents sur le couvercle inférieur corps de selle (G). Introduire 
le câble câblage boîtier électronique (E) dans le compartiment 
intérieur (H1) du bac vide-poches (H), en faisant en sorte qu'il reste 
au-dessous du câble câblage feux arrière (F), comme la figure le 
montre. Retirer le bouchon (E2) du connecteur (E1).

Wiring positioning

Remove tail lights wiring cable (F) from pins (G1) on tail guard lower 
cover (G). Insert control unit wiring cable (E) through inner com-
partment (H1) of glove compartment (H), so that it is under tail 
lights wiring cable (F), as shown in the figure. Remove plug (E2) 
from connector (E1).

Posizionamento cablaggio

Estrarre il cavo cablaggio fari posteriori (F) dai pioli (G1) presenti sul 
coperchio inferiore codone (G). Introdurre il cavo cablaggio centra-
lina (E) attraverso il vano interno (H1) della vaschetta portaoggetti 
(H), facendo in modo che risulti al di sotto del cavo cablaggio fari 
posteriori (F), come mostrato in figura. Rimuovere il tappo (E2) dal 
connettore (E1).
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Desmontagem dos componentes originais 
(versões Scrambler 1100)

Desmontagem do assento do condutor

Introduza a chave na fechadura (A) e rode-a para a direita até ouvir 
o estalido de desengate do assento do condutor (J). Retire o as-
sento (J) dos retentores dianteiros, puxando-o para trás.

オリジナル部品の取り外し 
(Scrambler 1100 バージョン)

ライダーシートの取り外し

鍵穴 (I) にキーを差し込み、カチッと音がしてライダーシート 

(J) のロックが外れるまで鍵を時計回りに回します。フロントス

トッパーからシート (J) を後ろ側へ引き出します。

Desmontaje componentes originales 
(versiones Scrambler 1100)

Desmontaje asiento piloto

Introducir la llave en la cerradura (I) y girarla en el sentido de las 
agujas del reloj hasta oír el chasquido del gancho del asiento piloto 
(J). Extraer el asiento (J) de los seguros delanteros, tirándolo hacia 
atrás.

Ausbau der Original-Bestandteile 
(Versionen Scrambler 1100)

Abnahme der Fahrersitzbank

Den Schlüssel in das Schloss (I) einstecken und so lange im Uhrzei-
gersinn drehen, bis das Entriegeln der Fahrersitzbank (J) zu hören 
ist. Die Sitzbank (J) durch Ziehen nach hinten aus den vorderen 
Halterungen lösen.

Dépose composants d’origine 
(versions Scrambler 1100)

Dépose selle pilote

Insérer la clé dans la serrure (I) et la tourner dans le sens des ai-
guilles d’une montre jusqu’au déclic du crochet de la selle pilote (J). 
Sortir la selle (J) des arrêtoirs avant en la tirant vers l’arrière.

Removing the original components 
(Scrambler 1100 versions)

Removing the rider seat

Insert the key into the lock (I) and turn it clockwise until the rider 
seat catch (J) disengages with an audible click. Pull the seat (J) 
backwards to release it from the front catches.

Smontaggio componenti originali 
(versioni Scrambler 1100)

Smontaggio sella conducente

Introdurre la chiave nella serratura (I) e ruotarla in senso orario fino 
a sentire lo scatto di sgancio della sella conducente (J). Sfilare la 
sella (J) dai fermi anteriori, tirandola all’indietro.

6
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Posicionamento da cablagem

Remova a tampa (K2) do conector (K1) da cablagem da unidade 
eletrónica (K).

Notas
O comprimento das cablagens representadas na figura deve ser 
considerado puramente indicativo.

配線の取り回し

コントロールユニットの配線 (K) のコネクター (K1) からキャッ

プ (K2) を取り外します。

参考

図中に描かれている配線 の長さは参考です。

Posicionamiento cableado

Quitar el tapón (K2) del conector (K1) del cableado central (K).

Notas
La longitud de los cableados representada en la figura se debe 
considerar puramente indicativa.

Anordnung der Verkabelung

Die Kappe (K2) vom Verbinder (K1) der Steuergerätverkabelung (K) 
entfernen.

Hinweis
Die Länge der in der Abbildung abgebildeten Verkabelungen dient 
dem reinen Anhalt.

Positionnement câblage

Retirer le bouchon (K2) du connecteur (K1) de câblage boîtier élec-
tronique (K).

Remarques
La longueur des câblages représentée dans la figure est à titre 
purement indicatif.

Wiring positioning

Remove the plug (K2) from control unit (K) wiring connector (K1).

Notes
The length of the wirings shown in the figure is to be considered 
purely indicative

Posizionamento cablaggio

Rimuovere il tappo (K2) dal connettore (K1) del cablaggio centra-
lina (K).

Note
La lunghezza dei cablaggi rappresentati in figura è da ritenersi pu-
ramente indicativa.
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Montagem dos componentes do conjunto  
(versões XDiavel)

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem da unidade eletrónica

Insira a unidade eletrónica (N) no suporte antivibrações (1), colo-
cando-a primeiro pelo lado dotado de conexão, depois pelo outro 
lado. Ligue o conector (E1) ao grupo unidade eletrónica (N). Intro-
duza o grupo unidade eletrónica (1A) dentro do vão (H1) do porta-
-luvas (H).

Importante
O cabo da cablagem dos faróis traseiros (F) deve ser posicionado 
acima do grupo unidade eletrónica (1A), conforme mostrado na fi-
gura. 

キット構成部品の取り付け  
(XDiavel バージョン)

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

コントロールユニットの取り付け

コントロールユニット (N) を耐震パッドマウント (1) に挿入し

ます。最初に接続部位がついている方を挿入し、その後もう一方

を挿入します。コネクター (E1) をコントロールユニット (N) に

接続します。コントロールユニット (1A) を小物入れ (H) のボッ

クス内 (H1) に挿入します。

重要
図に示すように、テールライトの配線ケーブル (F) がコントロー

ルユニット (1A) の上に配置されている必要があります。 

Montaje componentes kit 
(versiones XDiavel)

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Montaje unidad de control

Montar la unidad de control (N) en el soporte antivibrante (1) in-
troduciéndola primero por el lado equipado con conexión y luego 
por el otro. Conectar el conector (E1) al grupo central (N). Introdu-
cir el grupo central (1A) en el interior del compartimiento (H1) del 
portaobjetos (H).

Importante
El cable del cableado faros traseros (F) debe posicionarse por enci-
ma del grupo central (1A) como ilustra la figura. 

Montage der Kit-Bestandteile 
(Versionen XDiavel)

Wichtig
Vor der Montage prüfen, dass alle Komponenten sauber sind und 
sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in 
dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage des Steuergeräts

Das Steuergerät (N) in den schwingungsdämpfenden Halter (1) 
einfügen, dazu erst an der Seite mit dem Anschluss, dann an der 
anderen aufziehen. Den Verbinder (E1) an der Steuergeräteinheit 
(N) anschließen. Die Steuergeräteinheit (1A) in die Aufnahme (H1) 
des Staufachs (H) einsetzen.

Wichtig
Das Kabel (F) der Rücklichtverkabelung muss wie abgebildet über 
der Steuergeräteinheit (1A) angeordnet werden. 

Pose des composants du kit 
(versions XDiavel)

Important
Vérifier, après la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions néces-
saires pour éviter d’endommager toute pièce à proximité de la 
zone d’intervention.

Installation du boîtier électronique

Introduire le boîtier électronique (N) dans le support antivibra-
toire (1) en l’ajustant d’abord du côté avec la connexion, ensuite 
de l’autre côté. Brancher le connecteur (E1) à l’ensemble boîtier 
électronique (N). Introduire l’ensemble boîtier électronique (1A) à 
l’intérieur du compartiment (H1) du bac vide-poches (H).

Important
Le câble câblage feux arrière (F) doit être positionné en dessus de 
l’ensemble boîtier électronique (1A), comme la figure le montre. 

Assembling the kit components  
(XDiavel versions)

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Fitting the control unit

Insert control unit (N) inside vibration damping support (1) by fit-
ting it first on the side featuring the connection and then on the 
other side. Connect connector (E1) to control unit assembly (N). 
Insert control unit assembly (1A) inside compartment (H1) of glove 
compartment (H).

Important
Tail lights wiring cable (F) must be positioned above control unit 
assembly (1A), as shown in the figure. 

Montaggio componenti kit  
(versioni XDiavel)

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Montaggio centralina

Inserire la centralina (N) nel supporto antivibrante (1) calzando-
la prima dal lato dotato di connessione, poi dall’altro. Collegare il 
connettore (E1) al gruppo centralina (N). Introdurre il gruppo cen-
tralina (1A) all’interno del vano (H1) della vaschetta portaoggetti 
(H).

Importante
Il cavo cablaggio fari posteriori (F) deve essere posizionato al di so-
pra del gruppo centralina (1A) come mostrato in figura. 
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Notas
Antes de voltar a montar o assento, é necessário efetuar o proce-
dimento de ativação do dispositivo antirroubo. Consulte “Ativação/
desativação do dispositivo antirroubo”.

Remontagem do assento do passageiro

Monte o assento do passageiro (D) posicionando-o debaixo da cor-
reia (M), fazendo-o correr para a parte traseira da moto, insira a 
lingueta (D1) na respetiva sede (H2).

Importante
Controle se o grupo da unidade eletrónica do dispositivo antirrou-
bo (2) está colocado no vão porta-objetos, de modo que não seja 
esmagado pelo assento do passageiro (D). 

参考
シートを再び取り付ける前に、盗難防止装置のアクティベーショ

ン手順を実施してください。"盗難防止装置のアクティベーショ

ン/解除" を参照してください。

パッセンジャーシートの取り付け

パッセンジャーシート (D) をベルト (M) の下に取り付け、斜体

の後方にスライドさせ、タブ (D1) を所定の位置 (H2) に挿入し

ます。

重要
盗難防止コントロールユニット (2) が小物入れに取り付けられ、

パッセンジャーシート (D) に潰されていないことを確認します。 

Notas
Antes de montar nuevamente el asiento, es necesario realizar el 
procedimiento de activación antirrobo. Ver “Activación/Desactiva-
ción antirrobo”.

Montaje asiento pasajero

Montar el asiento pasajero (D) posicionándolo debajo de la correa 
(M) y haciéndolo deslizar hacia la parte trasera de la motocicleta, 
insertando la lengüeta (D1) en el alojamiento específico (H2).

Importante
Controlar que el grupo unidad de control antirrobo (2) en el com-
partimiento portaobjetos esté posicionado de tal manera que no 
quede aplastado por el asiento pasajero (D). 

Hinweis
Vor der erneuten Montage der Sitzbank muss das Aktivierungsver-
fahren der Diebstahlsicherung vorgenommen werden. Siehe „Akti-
vieren/Deaktivieren der Diebstahlsicherung“.

Montage der Beifahrersitzbank

Die Beifahrersitzbank (D) montieren, sie dazu unter dem Riemen 
(M) durchschieben und zum Motoradheck hin drücken, die Lasche 
(D1) in den entsprechenden Sitz (H2) einfügen.

Wichtig
Kontrollieren, dass die Einheit des Diebstahlsicherungssteuerge-
räts (2) so im Staufach untergebracht ist, dass sie nicht zwischen 
der Beifahrersitzbank (D) eingequetscht werden kann. 

Remarques
Avant de reposer la selle, il faut effectuer la procédure d’activation 
antivol. Voir « Activation/Désactivation antivol ».

Repose selle passager

Poser la selle passager (D) en la positionnant sous la courroie (M), 
en la faisant coulisser vers l'arrière du motocycle, insérer la clavette 
(D1) dans le siège prévu (H2).

Important
Contrôler que l'ensemble boîtier électronique antivol (2) soit 
positionné dans le bac vide-poches de sorte qu'il ne reste pas 
écrasé par la selle passager (D). 

Notes
Before refitting seat, carry out the anti-theft system activation 
procedure. See “Activating/deactivating anti-theft system”.

Passenger seat reassembly

Install passenger seat (D) fitting it under strap (M), sliding it to-
wards the motorcycle rear side, insert tab (D1) in its housing (H2).

Important
Check that anti-theft system control unit (2) is positioned in the 
glove compartment so that it is not squeezed by passenger seat 
(D). 

Note
Prima di rimontare la sella occorre eseguire la procedura di attiva-
zione antifurto. Vedi "Attivazione/Disattivazione antifurto".

Rimontaggio sella passeggero

Montare la sella passeggero (D) posizionandola sotto la cinghia 
(M), facendola scorrere verso il posteriore del motoveicolo, inserire 
la linguetta (D1) nell'apposita sede (H2).

Importante
Controllare che il gruppo centralina antifurto (1) sia disposto nel 
vano portaoggetti in modo tale che non resti schiacciato dalla sella 
passeggero (D). 

10
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Remontagem do assento do condutor

Posicione o assento do condutor (B), introduzindo o perno do de-
pósito (C) no olhal (B1) do assento. Desloque o assento (B) para a 
frente até ao fim do curso. Carregue na extremidade traseira do as-
sento (B) até ouvir o disparo do ferrolho da fechadura. Certifique-
-se do engate correto, puxando suavemente o assento do condu-
tor para cima. Retire a chave da fechadura.

ライダーシートの取り付け

燃料タンクのピン (C) をシートの穴 (B1) に挿入して、ライダー
シート (B) を配置します。 シート (B) を車両前方にいっぱい
までスライドさせます。 シート (B) の最後部をロックの掛け金
がカチッとなるまで押します。 正しくロックされているか確認す
るため、ライダーシートを少し上に引き上げます。 ロックからキ
ーを抜き取ります。

Montaje asiento piloto

Posicionar el asiento piloto (B), introduciendo el perno del depó-
sito (C) en el ojal (B1) del asiento. Desplazar el asiento (B) hacia la 
parte delantera de la motocicleta, hasta el final de carrera. Pre-
sionar el extremo trasero del asiento (B) hasta escuchar el clic del 
pestillo de la cerradura. Asegurarse de que se haya enganchado 
correctamente, tirando con moderación hacia arriba el asiento pi-
loto. Extraer la llave de la cerradura.

Montage der Fahrersitzbank

Die Fahrersitzbank (B) anordnen und dabei den Bolzen (C) des 
Tanks in das Langloch (B1) der Sitzbank einfügen. Die Sitzbank 
(B) bis auf ihren Anschlag zur Motorradfront schieben. So lange 
auf den hinteren Bereich der Sitzbank (B) drücken, bis das Einras-
ten der Schlossverriegelung zu hören ist. Sich von der erfolgten 
und korrekten Verankerung vergewissern, dazu die Fahrersitzbank 
leicht nach oben ziehen. Den Schlüssel aus dem Sitzbankschloss 
abziehen.

Repose selle pilote

Positionner la selle pilote (B), en introduisant le pivot du réservoir 
(C) dans le cran (B1) de la selle. Déplacer vers l'avant du motocycle 
la selle (B) jusqu'en butée. Appuyer sur l'extrémité arrière de 
la selle (B) jusqu'à ce que l'on entende le déclic du verrou de la 
serrure. S'assurer que le bon accrochage est survenu en tirant avec 
modération la selle du pilote vers le haut. Sortir la clé de la serrure.

Rider seat reassembly

Position rider seat (B) fitting tank pin (C) in slot (B1) of the seat. 
Move seat (B) towards the front side of the motorcycle until it 
stops. Press seat (B) rear end until locking latch snaps. Make sure 
that the rider seat is properly secured by gently pulling it upwards.  
Remove key from the lock.

Rimontaggio sella conducente

Posizionare la sella conducente (B), introducendo il perno del ser-
batoio (C) nell’asola (B1) della sella. Traslare verso l’anteriore del 
motoveicolo la sella (B) sino a fine corsa. Premere l’estremità po-
steriore della sella (B) fino ad udire lo scatto del chiavistello della 
serratura. Accertarsi dell’avvenuto e corretto aggancio, tirando con 
moderazione verso l’alto la sella conducente. Sfilare la chiave dalla 
serratura.
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Montagem dos componentes do conjunto  
(versões Scrambler 1100)

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem da unidade eletrónica

Insira a unidade eletrónica (N) no suporte antivibrações (1), colo-
cando-a primeiro pelo lado dotado de conexão, depois pelo outro 
lado. Utilize as 2 borrachas (2) no perfil de suporte dos componen-
tes elétricos (L), conforme mostrado na figura. Insira o OR (3) na 
abertura (L1). Posicione o grupo unidade eletrónica (1A) e fixe-o 
com o OR (3), conforme mostrado na figura. Ligue o conector (K1) 
ao grupo unidade eletrónica (1A).

Remontagem do assento

Notas
Antes de voltar a montar o assento, é necessário efetuar o proce-
dimento de ativação do dispositivo antirroubo. Consulte “Ativação/
Desativação do dispositivo antirroubo”.

Insira a extremidade dianteira do fundo do assento debaixo do alo-
jamento do suporte do chassi. Empurre a extremidade traseira do 
assento até ouvir o disparo do ferrolho da fechadura. Certifique-se 
de que o assento esteja fixado firmemente ao chassi e remova a 
chave da fechadura.

キット構成部品の取り付け 
(Scrambler 1100 バージョン)

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

コントロールユニットの取り付け

コントロールユニット (N) を耐震パッドマウント (1) に挿入し

ます。最初に接続部位がついている方を挿入し、その後もう一方

を挿入します。図に示すように、2 個のラバー (2) をエレクトリ

カル部品マウント (L) の縁に取り付けます。Oリング (3) を開口

部 (L1) に挿入します。図に示すように、コントロールユニット 

(1A) を配置し、Oリング (3) で固定します。コネクター (K1) を
コントロールユニット (1A) に接続します。

シートの取り付け

参考
シートを再び取り付ける前に、盗難防止装置のアクティベーショ

ン手順を実施してください。「盗難防止装置の起動/解除」を参照

してください。

シート底部の前端部をフレームマウントの取り付け位置の下に挿

入します。シートの最後部をロックの掛け金がカチッとなるまで

押します。シートがフレームにしっかりと固定されたことを確認

し、鍵穴からキーを抜きます。

Montaje componentes kit (versiones Scram-
bler 1100)

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Montaje unidad de control

Montar la unidad de control (N) en el soporte antivibrante (1) in-
troduciéndola primero por el lado equipado con conexión y luego 
por el otro. Aplicar los 2 aros de gomas (2) en el perfil del soporte 
componentes eléctricos (L) como ilustra la figura. Introducir la jun-
ta tórica (3) en la apertura (L1). Colocar el grupo central (1A) y fijarlo 
mediante la junta tórica (3) como ilustra la figura. Conectar el co-
nector (K1) al grupo central (1A).

Montaje asiento

Notas
Antes de montar nuevamente el asiento, es necesario realizar el 
procedimiento de activación antirrobo. Ver “Activación/Desactiva-
ción antirrobo”.

Introducir el extremo delantero del fondo asiento debajo del aloja-
miento del soporte bastidor. Empujar el extremo trasero del asien-
to hasta oír el chasquido del pestillo de la cerradura. Asegurarse de 
que el asiento se encuentre fijado firmemente al bastidor y quitar 
la llave de la cerradura.

Montage der Kit-Bestandteile 
(Versionen Scrambler 1100)

Wichtig
Vor der Montage prüfen, dass alle Komponenten sauber sind und 
sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in 
dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage des Steuergeräts

Das Steuergerät (N) in den schwingungsdämpfenden Halter (1) 
einfügen, dazu erst an der Seite mit dem Anschluss, dann an der 
anderen aufziehen. Die 2 Gummielemente (2) wie abgebildet am 
Profil des Halters der elektrischen Komponenten (L) anbringen. 
Den O-Ring (3) in die Öffnung (L1) einfügen. Die Steuergerätein-
heit (1A) anordnen und wie abgebildet mit dem O-Ring (3) befes-
tigen. Den Verbinder (K1) an der Steuergeräteinheit (1A) anschlie-
ßen.

Montage der Sitzbank

Hinweise
Vor der erneuten Montage der Sitzbank muss das Aktivierungsver-
fahren der Diebstahlsicherung vorgenommen werden. Siehe „Akti-
vieren/Deaktivieren der Diebstahlsicherung“.

Das vordere Endstück des Sitzbankbodens unter dem Sitz des 
Rahmenträgers einfügen. Auf den hinteren Bereich der Sitzbank 
drücken, bis das Einrasten des Schlossriegels zu hören ist. Sicher-
stellen, dass die Sitzbank fest am Rahmen befestigt ist, dann den 
Schlüssel aus dem Schloss ziehen.

Pose des composants du kit  
(Versions Scrambler 1100)

Important
Vérifier, après la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions néces-
saires pour éviter d’endommager toute pièce à proximité de la 
zone d’intervention.

Installation du boîtier électronique

Introduire le boîtier électronique (N) dans le support antivibra-
toire (1) en l’ajustant d’abord du côté avec la connexion, ensuite de 
l’autre côté. Placer les 2 plot caoutchouc (2) sur le profil du support 
des composants électriques (L) comme la figure le montre. Insérer 
le joint torique (3) dans l’ouverture (L1). Positionner l’ensemble boî-
tier électronique (1A) et le fixer à l’aide du joint torique (3), comme 
la figure le montre. Brancher le connecteur (K1) à l’ensemble boî-
tier électronique (1A).

Repose selle

Remarques
Avant de reposer la selle, il faut effectuer la procédure d’activation 
antivol. Voir « Activation/Désactivation antivol ».

Insérer l’extrémité avant du fond de selle sous le logement du sup-
port du cadre. Pousser sur l’extrémité arrière de la selle jusqu’à 
entendre le déclic du verrou de la serrure. Vérifier que la selle soit 
solidement fixée au cadre et retirer la clé de la serrure.

Kit component assembly  
(Scrambler 1100 versions)

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Fitting the control unit

Insert control unit (N) inside vibration damping support (1) by fit-
ting it first on the side featuring the connection and then on the 
other side. Place the no. 2 seals (2) on the electrical component 
support edge (L) as shown in the figure. Place the O-RING (3) in 
the slot (L1). Position control unit assembly (1A) and secure it by 
means of O-ring (3), as shown in the figure. Connect connector (K1) 
to control unit assembly (1A).

Refitting the seat

Notes
Before refitting seat, carry out the anti-theft system activation 
procedure. See “Activating/deactivating anti-theft system”.

Slide the front end of the seat bottom underneath the seat of the 
frame support. Press on seat rear end until locking latch snaps. 
Make sure that the seat is firmly secured to the frame and remove 
the key from the lock.

Montaggio componenti kit  
(versioni Scrambler 1100)

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Montaggio centralina

Inserire la centralina (N) nel supporto antivibrante (1) calzandola 
prima dal lato dotato di connessione, poi dall’altro. Applicare i n. 2 
gommini (2) sul profilo del supporto componenti elettrici (L) come 
mostrato in figura. Inserire l'OR (3) nell'apertura (L1). Posizionare il 
gruppo centralina (1A) e fissarla tramite l'OR (3) come mostrato in 
figura. Collegare il connettore (K1) al gruppo centralina (1A).

Rimontaggio sella

Note
Prima di rimontare la sella occorre eseguire la procedura di attiva-
zione antifurto. Vedi "Attivazione/Disattivazione antifurto".

Inserire l’estremità anteriore del fondo sella sotto alle sede del 
supporto telaio. Spingere sull’estremità posteriore della sella fino 
ad udire lo scatto del chiavistello della serratura. Assicurarsi che 
la sella sia saldamente fissata al telaio e rimuovere la chiave dalla 
serratura.
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Ativação/Desativação do dispositivo antirroubo

Ligue o instrumento de diagnóstico ao conector de aquisição de 
dados. Selecione o modelo correto de moto. Selecione o ambiente 
“Self-diagnosis” (L1) no menu à esquerda e, em seguida, o coman-
do “BBS” (L2), como o indicado na figura (X1). Selecione o ambien-
te “Settings” (L3) no menu à esquerda, como o indicado na figura 
(X2). Selecione a função “Anti-theft enabling/disabling” (L4) e, em 
seguida, “Confirm” (L5), como o indicado na figura (X3). Pressione 
no teclado do pc o número “1) Enable” (L6) para habilitar a pre-
sença do dispositivo antirroubo, como o indicado na figura (X4). 
Aguarde a confirmação da operação, através da mensagem “Ope-
ration concluded successfully” (L7), como o indicado na figura (X5). 
Selecione o ambiente “Status” (L8) no menu à esquerda e verifique 
se realmente o estado da unidade eletrónica do dispositivo antir-
roubo é “present” (L9), como o indicado na figura (X6). Caso con-
trário, repita os pontos anteriores.

盗難防止装置の起動/解除

診断テスターをデータロガーコネクターに接続します。 正しい

車両モデルを選択します。 図 (X1) のように、左メニューか

ら “Self-diagnosis” (自己診断) 環境 (L1) を選択し、続いて 

“BBS” コマンド (L2) を選択します。 図 (X2) のように、左

メニューから “Settings” (設定) 環境 (L3) を選択します。 図 

(X3) のように、“Anti-theft enabling/disabling” (盗難防止装

置の起動/解除) 機能 (L4) を選択し、続いて “Confirm” (決

定) (L5) を選択します。 図 (X4) のように、パソコンのキーボ

ードから数字 “1) Enable” (起動) (L6) を入力し、盗難防止装

置の存在を有効にします。 図 (X5) のように、“Operation con-
cluded successfully” (操作が正常に完了しました) (L7) のメッ

セージが表示されて操作が確定されるのを待ちます。 図 (X6) の
ように、左メニューから “Status” (ステータス) 環境 (L8) を
選択し、盗難防止コントロールユニットが確かに “present” (あ

り) (L9) の状態にあることを確認します。 そうでない場合は、

上記の手順を繰り返してください。

Activación/Desactivación antirrobo

Conectar el instrumento de diagnosis al conector de adquisición de 
datos. Seleccionar el modelo correcto de motocicleta. Seleccionar 
el área “Self-diagnosis” (L1) en el menú a la izquierda, y sucesiva-
mente el mando “BBS” (L2), como ilustra la figura (X1). Seleccionar 
el área “Settings” (L3) en el menú a la izquierda, como ilustra la 
figura (X2). Seleccionar la función “Anti-theft enabling/disabling” 
(L4) y sucesivamente “Confirm” (L5), como ilustra la figura (X3). En 
el teclado del ordenador, presionar el número “1) Enable” (L6) para 
habilitar la presencia del antirrobo, como ilustra la figura (X4). Es-
perar la confirmación de la operación, con el mensaje “Operation 
concluded successfully” (L7), como ilustra la figura (X5). Seleccio-
nar el área “Status” (L8) en el menú a la izquierda, y comprobar 
que efectivamente el estado de la central antirrobo sea “present” 
(L9), como ilustra la figura (X6). De lo contrario, repetir los puntos 
anteriores.

Aktivierung/Deaktivierung der Diebstahlsicherung

Das Diagnoseinstrument an den Datenerfassungsanschluss schlie-
ßen. Das korrekte Motorradmodell wählen. Im links stehenden 
Menü die Schaltfläche „Eigendiagnose” (L1) wählen, dann „BBS” 
(L2) markieren; siehe Abbildung (X1). Im links stehenden Menü die 
Schaltfläche „Einstellungen” (L3) wählen; siehe Abbildung (X2). Die 
Funktion „Aktivierung/Deaktivierung Diebstahlsicherung” (L4), 
dann „Bestätigen” (L5) wählen; siehe Abbildung (X3). Die Num-
mer „1) Freischalten” (L6) wählen, um die Diebstahlsicherung frei-
zuschalten; siehe Abbildung (X4). Die Bestätigung des Verfahrens 
mittels Meldung „Verfahren erfolgreich beendet” (L7) abwarten; 
siehe Abbildung (X5). Im links stehenden Menü die Schaltfläche 
„Status” (L8) wählen und überprüfen, dass der Status des Steu-
ergeräts der Diebstahlsicherung effektiv „vorhanden” (L9) lautet; 
siehe Abbildung (X6). Andernfalls die vorausgehenden Schritte 
wiederholen.

Activation/désactivation système antivol

Relier l'instrument de diagnostic au connecteur de saisie 
de données. Sélectionner le modèle de motocycle souhaité. 
Sélectionner l'environnement « Self-diagnosis » (L1) dans le menu à 
gauche, puis la commande « BBS » (L2), comme la figure le montre 
(X1). Sélectionner l'environnement « Settings » (L3) dans le menu 
à gauche, comme la figure (X2) le montre. Sélectionner la fonction 
« Anti-theft enabling/disabling » (L4) et ensuite « Confirm » (L5), 
comme la figure (X3) le montre. Sur le clavier de l'ordinateur taper 
le numéro « 1) Enable » (L6) pour valider la présence du système 
antivol, comme la figure (X4) le montre. Attendre la confirmation 
de l'opération à travers le message « Operation concluded 
successfully » (L7), comme la figure (X5) le montre. Sélectionner 
l'environnement « Status » (L8) dans le menu à gauche et vérifier 
que l'état effectif du boîtier électronique du système antivol est 
« present » (L9), comme la figure (X6) le montre. En cas contraire, 
répéter les étapes ci-dessus.

Anti-theft system enabling/disabling

Connect the diagnostic tool to the data acquisition socket. Select 
the correct motorcycle model. Select “Self-diagnosis” (L1) from the 
menu on the left and then “BBS” (L2), as shown in figure (X1). Se-
lect “Settings” (L3) from the menu on the left, as shown in figure 
(X2). Select the “Anti-theft enabling/disabling” function (L4) and 
then “Confirm” (L5), as shown in figure (X3). Press number “1) Ena-
ble” (L6) on PC keyboard to enable the anti-theft system, as shown 
in figure (X4). Wait for the confirmation message “Operation con-
cluded successfully” (L7), as shown in figure (X5). Select “Status” 
(L8) from the menu on the left and make sure that the status of 
the anti-theft control unit is actually “present” (L9), as shown in 
figure (X6). If this is not the case, repeat the points above.

Attivazione/Disattivazione antifurto

Collegare lo strumento di diagnosi al connettore acquisizione dati.
Selezionare il modello corretto di motoveicolo. Selezionare l’am-
biente “Self-diagnosis” (L1) nel menù a sinistra e successivamen-
te il comando “BBS” (L2), come indicato in figura (X1). Selezionare 
l’ambiente “Settings” (L3) nel menù a sinistra, come indicato in fi-
gura (X2). Selezionare la funzione “Anti-theft enabling/disabling” 
(L4) e successivamente “Confirm” (L5), come indicato in figura (X3). 
Premere sulla tastiera del PC il numero “1) Enable” (L6) per abilitare 
la presenza dell’antifurto, come indicato in figura (X4). Attendere 
la conferma della operazione, tramite messaggio “Operation con-
cluded successfully” (L7), come indicato in figura (X5). Selezionare 
l’ambiente “Status” (L8) nel menù a sinistra e verificare che effetti-
vamente lo stato della centralina antifurto sia “present” (L9), come 
indicato in figura (X6). In caso contrario ripetere i punti precedenti.
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1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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